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ΚΥΡΙΑΚΗ ΤΟΥ ΑΣΩΤΟΥ 

Sunday of the Prodigal Son 
 
Διαβάζουµε ἀπὸ τὸ Εὐαγγέλιο τὴν παραβολὴ τοῦ Ἀσώτου Υἱοῦ (Λούκ.15, 11 
32). Ἡ παραβολὴ αὐτὴ µαζὶ µὲ τοὺς ὕµνους τῆς ἡµέρας, µᾶς παρουσιάζουν 
τὴ µετάνοια σὰν ἐπιστροφὴ τοῦ ἀνθρώπου ἀπὸ τὴ ἐξορία. Ὁ ἄσωτος γιός, πῆγε 
σὲ µιὰ µακρινὴ χώρα καὶ ἐκεῖ σπατάλησε ὅ,τι εἶχε καὶ δὲν εἶχε. Μιὰ µακρινὴ χώρα. 
Εἶναι ὁ µοναδικὸς ὁρισµὸς τῆς ἀνθρώπινης κατάστασης ποὺ θὰ ἔπρεπε 
νὰ ἀποδεχτοῦµε καθὼς ἀρχίζουµε τὴν προσέγγισή µας στὸ Θεό. Ἕνας ἄνθρωπος 

ποὺ ποτὲ δὲν εἶχε αὐτὴ τὴν ἐµπειρία, ἔστω καὶ γιὰ λίγο, ποὺ ποτὲ δὲν αἰσθάνθηκε ὅτι 
εἶναι ἐξόριστος ἀπὸ τὸ Θεὸ καὶ ἀπὸ τὴν ἀληθινὴ ζωή, αὐτὸς ποτὲ δὲν θὰ καταλάβει τί ἀκριβῶς 
εἶναι ὁ Χριστιανισµός. Αὐτὸ τὸ αἴσθηµα τῆς ἀποξένωσης ἀπὸ τὸ Θεό, ἀπὸ τὴν µακαριότητα τῆς κοινωνίας µαζί 
Του, ἀπὸ τὴν ἀληθινὴ ζωὴ ὅπως τὴ δηµιούργησε καὶ µᾶς τὴν ἔδωσε Ἐκεῖνος.Νὰ παραδεχθῶ ὅτι ἔχω ἀµαυρώσει 
καὶ ἔχω χάσει τὴν πνευµατική µου ὀµορφιά, ὅτι εἶµαι πολὺ µακριὰ ἀπὸ τὸ πραγµατικό µου σπίτι, 
τὴν ἀληθινὴ ζωή. Ἔλαβα ἀπὸ τὸ Θεὸ θαυµαστὰ πλούτη: πρῶτα ἀπ' ὅλα τὴ ζωὴ καὶ τὴ δυνατότητα 
νὰ τὴ χαίροµαι, νὰ τὴν ὀµορφαίνω µὲ νόηµα, ἀγάπη καὶ γνώση. Ὕστερα - µὲ τὸ Βάπτισµα - ἔλαβα τὴ νέα 
ζωὴ ἀπὸ τὸν ἴδιο τὸ Χριστό, τὰ δῶρα τοῦ Ἁγίου Πνεύµατος, τὴν εἰρήνη καὶ τὴ χαρὰ τῆς οὐράνιας Βασιλείας. 
Καὶ ὅλα αὐτὰ τὰ ἔχασα, τὰ χάνω καθηµερινά, ὄχι µόνο µὲ τὶς ἁµαρτίες, τὶς 
παραβάσεις, ἀλλὰ µὲ τὴν ἁµαρτία ὅλων τῶν ἁµαρτιῶν: τὴν ἀποµάκρυνση τῆς ἀγάπης µου ἀπὸ τὸ Θεό, 
προτιµώντας τὴν µακρινὴ χώρα ἀπὸ τὸ ὄµορφο σπίτι τοῦ Πατέρα. Ἡ Ἐκκλησία ὅµως εἶναι ἐδῶ παροῦσα 
γιὰ νὰ µοῦ θυµίζει τί ἔχω ἐγκαταλείψει, τί ἔχω χάσει. Καί, καθὼς ἀναλογίζοµαι, βρίσκω µέσα µου τὴν ἐπιθυµία 
τῆς ἐπιστροφῆς καὶ τὴ δύναµη νὰ τὴ πραγµατοποιήσω. Αὐτὸ καὶ µόνο αὐτό, εἶναι µετάνοια, νὰ ἀποκτήσω 
ξανὰ τὸ χαµένο σπίτι. «Θὰ σηκωθῶ καὶ θὰ πάω στὸν πατέρα µου καὶ θὰ τοῦ πῶ. Πατέρα, ἁµάρτησα στὸν 
οὐρανὸ καὶ σὲ σένα, καὶ δὲν εἶµαι πλέον ἄξιος νὰ ὀνοµασθῶ γιός σου». 
 
Through the parable of today's Gospel, our Saviour has set forth three things for us: the condition of the sinner, 
the rule of repentance, and the greatness of God's compassion. The divine Fathers have put this reading the 
week after the parable of the Publican and Pharisee so that, seeing in the person of the Prodigal Son our own 
wretched condition -- inasmuch as we are sunken in sin, far from God and His Mysteries -- we might at last 
come to our senses and make haste to return to Him by repentance during these holy days of the Fast. 
Furthermore, those who have wrought many great iniquities, and have persisted in them for a long time, 
oftentimes fall into despair, thinking that there can no longer be any forgiveness for them; and so being without 
hope, they fall every day into the same and even worse iniquities. Therefore, the divine Fathers, that they might 
root out the passion of despair from the hearts of such people, and rouse them to the deeds of virtue, have set the 
present parable at the forecourts of the Fast, to show them the surpassing goodness of God's compassion, and to 
teach them that there is no sin -- no matter how great it may be -- that can overcome at any time His love for 
man. 



Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιµον. Resurrectional Apolytikion. 
Ἦχος βʹ. Mode 2. 

  Ὅτε κατῆλθες πρὸς τὸν θάνατον, ἡ Ζωὴ ἡ ἀθάνατος, 
τότε τὸν ᾍδην ἐνέκρωσας τῇ ἀστραπῇ τῆς Θεότητος, 
ὅτε δὲ καὶ τοὺς τεθνεῶτας ἐκ τῶν καταχθονίων 
ἀνέστησας, πᾶσαι αἱ Δυνάµεις τῶν ἐπουρανίων 
ἐκραύγαζον· Ζωοδότα Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡµῶν δόξα σοι. 

When You descended unto death, O Lord who 
yourself are immortal Life, then did You mortify 
Hades by the lightning flash of Your Divinity. Also 
when You raised the dead from the netherworld, all 
the Powers of the heavens were crying out: O Giver 
of life, Christ our God, glory to You. 

 
Ἀπολυτίκιον 

ΚΟΙΜΗΣΙΣ ΤΗΣ ΥΠΕΡΑΓΙΑΣ ΘΕΟΤΟΚΟΥ 
First Tone 

Εν τή Γεννήσει τήν παρθενίαν εφύλαξας, έν τή Κοιµήσει 
τόν κόσµον ού κατέλιπες Θεοτόκε, Μετέστης πρός τήν 
ζωήν, µήτηρ υπάρχουσα τής ζωής, καί ταίς πρεσβείαις 
ταίς σαίς λυτρουµένη, εκ θανάτου τάς ψυχάς ηµών. 

 
Apolytikion 

Dormition of the Theotokos. 
First Tone 

In birth, you preserved your virginity; in death, you did 
not abandon the world, O Theotokos. As mother of life, 
you departed to the source of life, delivering our souls 

from death by your intercessions. 

  
Κοντάκιον. Kontakion. 

Ἦχος γʹ. Ἡ Παρθένος σήµερον. Mode 3. On this day. 
  Τῆς πατρῴας, δόξης σου, ἀποσκιρτήσας ἀφρόνως, ἐν 
κακοῖς ἐσκόρπισα, ὅν µοι παρέδωκας πλοῦτον· ὅθεν 
σοι τὴν τοῦ Ἀσώτου, φωνὴν κραυγάζω· Ἥµαρτον 
ἐνώπιόν σου Πάτερ οἰκτίρµον, δέξαι µε µετανοοῦντα, 
καὶ ποίησόν µε, ὡς ἕνα τῶν µισθίων σου. 

I revolted senselessly out of Your fatherly glory; I 
have squandered sinfully  all of the riches You gave 
me. Hence to You, using the Prodigal's words, I cry 
out, I have sinned before You, merciful loving 
Father. O receive me in repentance, I pray, and treat 
me as one of Your hired hands. 

ΜΝΥΜΟΣΥΝΑ	
  	
   	
   	
   	
   	
   	
   MEMORIALS	
  
Ρωξάνη Μπιτετζάκης Ετήσιο      Roxanne Bitetzakis 1 Year 
Πολυχρόνης Μπιτετζάκης 2 ετές    Paul Bitetzakis 2 Years 
Γεώργιος Αναγνώστου 2 ετές     George Anagnostou  2 Years 
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Προκείµενον. Ήχος β'. 
ΨΑΛΜΟΙ 117.14,18 

Ἰσχύς µου καὶ ὕµνησίς µου ὁ Κύριος. 
Στίχ. Παιδεύων ἐπαίδευσέ µε ὁ Κύριος. 
Πρὸς Κορινθίους α' 6:12-20 τὸ ἀνάγνωσµα 

Ἀδελφοί, πάντα µοι ἔξεστιν, ἀλλʼ οὐ πάντα συµφέρει· πάντα µοι ἔξεστιν, ἀλλʼ οὐκ ἐγὼ ἐξουσιασθήσοµαι ὑπό 
τινος. Τὰ βρώµατα τῇ κοιλίᾳ, καὶ ἡ κοιλία τοῖς βρώµασιν· ὁ δὲ θεὸς καὶ ταύτην καὶ ταῦτα καταργήσει. Τὸ δὲ 
σῶµα οὐ τῇ πορνείᾳ, ἀλλὰ τῷ κυρίῳ, καὶ ὁ κύριος τῷ σώµατι· ὁ δὲ θεὸς καὶ τὸν κύριον ἤγειρεν καὶ ἡµᾶς 

ἐξεγερεῖ διὰ τῆς δυνάµεως αὐτοῦ. Οὐκ οἴδατε ὅτι τὰ σώµατα ὑµῶν µέλη Χριστοῦ ἐστιν; Ἄρας οὖν τὰ µέλη τοῦ 
Χριστοῦ ποιήσω πόρνης µέλη; Μὴ γένοιτο. Οὐκ οἴδατε ὅτι ὁ κολλώµενος τῇ πόρνῃ ἓν σῶµά ἐστιν; Ἔσονται 
γάρ, φησίν, οἱ δύο εἰς σάρκα µίαν. Ὁ δὲ κολλώµενος τῷ κυρίῳ ἓν πνεῦµά ἐστιν. Φεύγετε τὴν πορνείαν. Πᾶν 
ἁµάρτηµα ὃ ἐὰν ποιήσῃ ἄνθρωπος ἐκτὸς τοῦ σώµατός ἐστιν· ὁ δὲ πορνεύων εἰς τὸ ἴδιον σῶµα ἁµαρτάνει. Ἢ 
οὐκ οἴδατε ὅτι τὸ σῶµα ὑµῶν ναὸς τοῦ ἐν ὑµῖν ἁγίου πνεύµατός ἐστιν, οὗ ἔχετε ἀπὸ θεοῦ; Καὶ οὐκ ἐστὲ 
ἑαυτῶν, ἠγοράσθητε γὰρ τιµῆς· δοξάσατε δὴ τὸν θεὸν ἐν τῷ σώµατι ὑµῶν, καὶ ἐν τῷ πνεύµατι ὑµῶν, ἅτινά 

ἐστιν τοῦ θεοῦ. 
Prokeimenon. Mode 2. 

Psalm 117.14,18 
The Lord is my strength and my song. 

Verse: The Lord has chastened me sorely. 
The reading is from St. Paul's First Letter to the Corinthians 6:12-20 

Brethren, "all things are lawful for me," but not all things are helpful. "All things are lawful for me," but I will 
not be enslaved by anything. "Food is meant for the stomach and the stomach for food" -- and God will destroy 
both one and the other. The body is not meant for immorality, but for the Lord, and the Lord for the body. And 
God raised the Lord and will also raise us up by his power. Do you not know that your bodies are members of 
Christ? Shall I therefore take the members of Christ and make them members of a prostitute? Never! Do you 
not know that he who joins himself to a prostitute becomes one body with her? For, as it is written, "The two 

shall become one flesh." But he who is united to the Lord becomes one spirit with him. Shun immorality. Every 
other sin which a man commits is outside the body; but the immoral man sins against his own body. Do you not 

know that your body is a temple of the Holy Spirit within you, which you have from God? You are not your 
own; you were bought with a price. So glorify God in your body and in your spirit which belong to God. 

ΜΝΥΜΟΣΥΝΑ	
  	
   	
   	
   	
   	
   	
   MEMORIALS	
  

     ΚΥΡΙΑΚΗ, 27η ΦΕΒΡΟΥΑΡΙΟΥ    SUNDAY, FEBRUARY 27th   
          

        Στέφανος Κοτρόπουλος 2 ετές     Stefanos Kotropoulos 2 Years 



	
  

ΑΝΑΓΝΩΣΜΑ	
  ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΥ	
   	
   TODAY’S	
  GOSPEL	
  READING	
  
Ἐκ τοῦ Κατὰ Λουκᾶν 15:11-32 Εὐαγγελίου τὸ Ἀνάγνωσµα 

Εἶπεν ὁ Κύριος τήν παραβολὴν ταύτην· Ἄνθρωπός τις εἶχε δύο υἱούς. καὶ εἶπεν ὁ νεώτερος αὐτῶν τῷ πατρί· πάτερ, δός 
µοι τὸ ἐπιβάλλον µέρος τῆς οὐσίας. καὶ διεῖλεν αὐτοῖς τὸν βίον. καὶ µετ᾿ οὐ πολλὰς ἡµέρας συναγαγὼν ἅπαντα ὁ 
νεώτερος υἱὸς ἀπεδήµησεν εἰς χώραν µακράν, καὶ ἐκεῖ διεσκόρπισε τὴν οὐσίαν αὐτοῦ ζῶν ἀσώτως. δαπανήσαντος δὲ 
αὐτοῦ πάντα ἐγένετο λιµὸς ἰσχυρὸς κατὰ τὴν χώραν ἐκείνην, καὶ αὐτὸς ἤρξατο ὑστερεῖσθαι. καὶ πορευθεὶς ἐκολλήθη ἑνὶ 
τῶν πολιτῶν τῆς χώρας ἐκείνης, καὶ ἔπεµψεν αὐτὸν εἰς τοὺς ἀγροὺς αὐτοῦ βόσκειν χοίρους. καὶ ἐπεθύµει γεµίσαι τὴν 
κοιλίαν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν κερατίων ὧν ἤσθιον οἱ χοῖροι, καὶ οὐδεὶς ἐδίδου αὐτῷ. εἰς ἑαυτὸν δὲ ἐλθὼν εἶπε· πόσοι µίσθιοι 
τοῦ πατρός µου περισσεύουσιν ἄρτων, ἐγὼ δὲ λιµῷ ἀπόλλυµαι! ἀναστὰς πορεύσοµαι πρὸς τὸν πατέρα µου καὶ ἐρῶ αὐτῷ· 
πάτερ, ἥµαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου. οὐκέτι εἰµὶ ἄξιος κληθῆναι υἱός σου· ποίησόν µε ὡς ἕνα τῶν µισθίων 
σου. καὶ ἀναστὰς ἦλθε πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ. ἔτι δὲ αὐτοῦ µακρὰν ἀπέχοντος εἶδεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ 
ἐσπλαγχνίσθη, καὶ δραµὼν ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ κατεφίλησεν αὐτόν. εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ υἱός· πάτερ, 
ἥµαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου, καὶ οὐκέτι εἰµὶ ἄξιος κληθῆναι υἱός σου. εἶπε δὲ ὁ πατὴρ πρὸς τοὺς δούλους 
αὐτοῦ· ἐξενέγκατε τὴν στολὴν τὴν πρώτην καὶ ἐνδύσατε αὐτόν, καὶ δότε δακτύλιον εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ ὑποδήµατα 
εἰς τοὺς πόδας, καὶ ἐνέγκαντες τὸν µόσχον τὸν σιτευτὸν θύσατε, καὶ φαγόντες εὐφρανθῶµεν, ὅτι οὗτος ὁ υἱός µου νεκρὸς 
ἦν καὶ ἀνέζησε, καὶ ἀπολωλὼς ἦν καὶ εὑρέθη. καὶ ἤρξαντο εὐφραίνεσθαι. ῏Ην δὲ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ πρεσβύτερος ἐν ἀγρῷ· 
καὶ ὡς ἐρχόµενος ἤγγισε τῇ οἰκίᾳ, ἤκουσε συµφωνίας καὶ χορῶν, καὶ προσκαλεσάµενος ἕνα τῶν παίδων ἐπυνθάνετο τί 
εἴη ταῦτα. ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ ὅτι ὁ ἀδελφός σου ἥκει καὶ ἔθυσεν ὁ πατήρ σου τὸν µόσχον τὸν σιτευτόν, ὅτι ὑγιαίνοντα αὐτὸν 
ἀπέλαβεν. ὠργίσθη δὲ καὶ οὐκ ἤθελεν εἰσελθεῖν. ὁ οὖν πατὴρ αὐτοῦ ἐξελθὼν παρεκάλει αὐτόν. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπε τῷ 
πατρί· ἰδοὺ τοσαῦτα ἔτη δουλεύω σοι καὶ οὐδέποτε ἐντολήν σου παρῆλθον, καὶ ἐµοὶ οὐδέποτε ἔδωκας ἔριφον ἵνα µετὰ 
τῶν φίλων µου εὐφρανθῶ· ὅτε δὲ ὁ υἱός σου οὗτος, ὁ καταφαγών σου τὸν βίον µετὰ πορνῶν, ἦλθεν, ἔθυσας αὐτῷ τὸν 
µόσχον τὸν σιτευτόν. ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ· τέκνον, σὺ πάντοτε µετ᾿ ἐµοῦ εἶ, καὶ πάντα τὰ ἐµὰ σά ἐστιν· εὐφρανθῆναι δὲ καὶ 
χαρῆναι ἔδει, ὅτι ὁ ἀδελφός σου οὗτος νεκρὸς ἦν καὶ ἀνέζησε, καὶ ἀπολωλὼς ἦν καὶ εὑρέθη. 

 
The Gospel According to Luke 15:11-32 

The Lord said this parable: "There was a man who had two sons; and the younger of them said to his father, 'Father, give 
me the share of the property that falls to me.' And he divided his living between them. Not many days later, the younger 
son gathered all he had and took his journey into a far country, and there he squandered his property in loose living. And 
when he had spent everything, a great famine arose in that country, and he began to be in want. So he went and joined 
himself to one of the citizens of that country, who sent him into his fields to feed swine. And he would gladly have filled 
his belly with the pods that the swine ate; and no one gave him anything. But when he came to himself he said, 'How 
many of my father's hired servants have bread enough and to spare, but I perish here with hunger! I will arise and go to 
my father, and I will say to him, 'Father, I have sinned against heaven and before you; I am no longer worthy to be called 
your son; treat me as one of your hired servants.' And he arose and came to his father. But while he was yet at a distance, 
his father saw him and had compassion, and ran and embraced him and kissed him. And the son said to him, 'Father, I 
have sinned against heaven and before you; I am no longer worthy to be called your son.' But the father said to his 
servants, 'Bring quickly the best robe, and put it on him; and put a ring on his hand, and shoes on his feet; and bring the 
fatted calf and kill it, and let us eat and make merry; for this my son was dead, and is alive again; he was lost, and is 
found.' And they began to make merry. Now his elder son was in the field; and as he came and drew near to the house, he 
heard music and dancing. And he called one of the servants and asked what this meant. And he said to him, 'Your brother 
has come, and your father has killed the fatted calf, because he has received him safe and sound.' But he was angry and 
refused to go in. His father came out and entreated him, but he answered his father, 'Lo, these many years I have served 
you, and I never disobeyed your command; yet you never gave me a kid, that I might make merry with my friends. But 
when this son of yours came, who has devoured your living with harlots, you killed for him the fatted calf!' And he said to 
him, 'Son, you are always with me, and all that is mine is yours. It was fitting to make merry and be glad, for this your 
brother was dead, and is alive; he was lost, and is found.'" 

ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΕΣ	
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DAYS	
  TO	
  REMEMBER	
  

ΣΑΒΒΑΤΟ, 26η ΦΕΒΡΟΥΑΡΙΟΥ - ΠΡΩΤΟ ΨΥΧΟΣΑΒΒΑΤΟ  
 Ορθρος – Θεία Λειτουργία.................8:30 – 10:30 Π.Μ.      
 

SATURDAY, FEBRUARY 26th – FIRST SATURDAY OF THE SOULS 
Orthros – Divine Liturgy…………….8:30 – 10:30 A.M. 


